
第一图书网, tushu007.com
<<语言文学发展与跨文化交流>>

图书基本信息

书名：<<语言文学发展与跨文化交流>>

13位ISBN编号：9787300157214

10位ISBN编号：7300157211

出版时间：2012-7

出版时间：中国人民大学出版社

作者：《语言文学发展与跨文化交流》编写组 编

页数：359

字数：381000

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<语言文学发展与跨文化交流>>

内容概要

《语言文学发展与跨文化交流(人大国际学院讲座文集)》编委主要由中国人民大学国际学院（苏州研
究院）汉语国际教育专业硕士教学研究组的教师组成，为保证文集所录稿件质量，也邀请了来自中国
人民大学外语学院、商学院的教师加入。

《语言文学发展与跨文化交流(人大国际学院讲座文集)》（编著：本书编写组）所收录的讲座及座
谈20篇共来自19名讲座人，均为语言本体研究、语言教学理论与实践、文学理论与现当代文学作品分
析、文化研究等方面的中外知名学者或作家，他们在各自研究及创作领域中都做出了卓越的成绩，享
有较高的声誉。
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章节摘录

　　这是一张假条，意思表达得比较清楚，语法上也没有什么问题，可是它不符合中文假条的规范。
它的格式是外文的：把日期写在右上角，抬头后边用逗号；内容完全是用口语体写的，中文假条里那
些书面语的格式、套语如兹有、请假、一日、望批准为荷、此致、敬礼等一概没用。
至于用书面语体代替口语体的情况，应该说不多，但也是存在的。
在刚才说过的那篇文章里，我讲到亲历的一件事。
我在澳大利亚工作时，有一位华人教授，为了让他的孩子不忘记母语，给他买了很多中文杂志，孩子
也有兴趣阅读。
然而他的口语是滞后的。
他说中国话，总像是背书。
这种语体的偏误，不仅是在用词、语法上，在语音上也如是。
前些日子我写了一篇关于语音教学的文章，其中讲到，我们的语音教学，比较强调朗读，而不太注意
口语语音的训练，以为朗读对了，语音教学就达到了目的，实际不然。
比如广播，播音员的语音够标准吧？
我们能让学生去模仿吗？
假如学生模仿得很好，他用那样的调子去说话，不是很可笑吗？
就是电视、广播节目的主持人自己平时也不是用那样的调子讲话的。
这里说的意思是，我们了解了中介语的性质，有助于我们拓宽研究的领域，同时也有助于在教学上从
多个角度去训练学生。
第三，“中介语”理论使我们摆正对待学生偏误的态度，这实际上是一种观念问题。
我们知道，那些以行为主义为基础的教学法，如听说法、视听法等，都是控制学生，防止他们出错。
他们的主要方法就是根据“刺激一反应”说（stimulus—response）设计的各种句型练习。
句型练习的主要形式就是替换（substitution），这种练习对于学生熟悉与掌握句子的形式，是很有效
的，在某个教学环节上使用，也未尝不可。
看起来这种练习有个好处，就是学生几乎不会出错，因为每次只替换一个成分，只要跟着“唱曲儿”
，保证不会出毛病。
就好像让一个人从一条只有一人宽的胡同穿过去，绝不会走错，也不会走弯路，更不会迷路。
可要是在大街上，就不一定了。
但是人总不能永远走那样的胡同，总还是要到纵横交错的街上走路，只有能在那样的地方走路，而不
迷路，准确地找到要去的地方，才是真本事。
语言的学习也是如此，若以为用机械的替换可以学会语言，那肯定是要失望的。
课堂教学的实践经验告诉我们，学生可以把句型操练得非常熟练，但并没有真正掌握语言，甚至有时
替换了一两个小时，连句子的意义都没搞清楚。
所以，要让学生到错综复杂的大街上去走路，锻炼他们，不要怕他们走错路。
这才是正确的学习方法。
教师的作用，不是限制他们，而是要放手让学生创造性地运用，这样才能学会。
只有这样，训练出来的学生才能逐步具备运用汉语进行交际的能力。
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